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OBIIAS XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbBI
Marucrepckas qucceprauus 87 cTp., 3 I1aBbl, 32 UCTOYHUKA, 2 TAOJIHIIBI

KnroueBbie cJIOBA! MEXKVYJIbTYPHAA KOMMYVYHUKAILIMA,
KVJBTYPHBII @®OH, KVJBTYPHBIE TABY, KOMMYHUKATUBHbINI
STUKET, OBYYEHUE YCTHOM PEUYU, OPI'AHM3AILMOHHBIE ®OPMBI,
OPT'’AHU3ALMOHHBIE METO/IbI

OOBEKT UCCleI0BaHNs — KUTACKUE CTYJEHTHI.

[TpenmMet uccnenoBaHus — MEXKYIbTYpHasi KOMMYHHKAIUS B MPOLIECCE 00YUCHHUS
yCcTHOM peur Ha 3aHATUAX PKU ¢ kxuTaiickumu cTyieHTamu.

Llenp uccnenoBaHus — BBIABICHUE NMOTEHIMAIA UCIIOIb30BAHUSA MEXKYIBTYPHOU
KOMMYHUKAIIMH B IIpoLiecce 00yueHus: ycTHou peur Ha 3aHatusx PKU ¢ kuraiickumu
CTyJICHTaMHU.

3agaun wuccinenoBaHus — Ha ocHOBe aHanmm3a KyJIbTYpHBIX, S3BIKOBBIX H
MOBEJICHUECKUX pa3inuuid u Taby oOmeHust Mmexay Kutaem u benapyceio, a Takxke
OCOOCHHOCTEM peueBOro HSTHUKETa pa3padaThIBAIOTCA METOAbI WU TMOJXOJbI IS
OpraHM3allid MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKATUBHOM JEATEIBHOCTA KUTAHCKHUX
CTYZIEHTOB B Iiporiecce npenoaasanust PKU.

Meroabl ucciienoBaHuMs. npu cOope Marepuana — METOA YTEHHs, METOJ]
BOIIPOCOB; NPHU HCCIECIOBAHUM SA3BIKOBOIO MAaTE€pHUalla — METOJ KOHTEKCTYaJBHOTO
aHaju3a, METOJ IpUMeEpa.

IHonyyeHHble pe3yabTarTbl U MX HOBU3HA. J[aHHBIM TEKCT paccMaTpUBAET
(eHOMEH MEXKYJIbTYpPHOIO OOIIEHUS Ha YpOKax YCTHOM pedd Mg KUTaWCKHUX
CTyIEHTOB B KJaccaX pPYCCKOro fA3bIKa KaK HWHOCTpaHHOro. OH CpaBHUBAET
KYyJIbTYPHBIE U MEXBbSI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH O€IOPYCCKUX U KMUTAMCKUX CTYACHTOB,
ONMUCBHIBAET OCHOBHBIE TOJIOKEHUS TEOPUH MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKALINH,
aHAJM3HUPYET PA3IUYUSA MEXAY KyJIbTYPHBIMHU U S3BIKOBBIMA HOpMaMHU, 3allpeTaMy U
A3BIKOBBIMM 3THKeTaMu B Kutae u benapycu. TekcT OOBSCHSIET TEOpeTUYECKHE
OCHOBBI YCTHOW peud M aHaJu3UpyeT €€ OCOOCHHOCTH. Takke OH aHaJIu3UpyeT
OCOOEHHOCTH OpPTaHU3ALMKU MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIMM B MPOLECCE YCTHOTO
pedyeBoro o0yuyeHus: B KjaccaxX PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO JJISI KUTAMCKUX
CTYJEHTOB, npejjaraet 3p(eKTUBHbIE CTPATErMU U METOJIbI MPENOAaBaHUsl PyCCKON
YCTHOM pPeuH I KHTAaUCKUX CTYJIEHTOB, U IPUBOJIUT MPUMEDBL.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTb MCCJIEI0BAHUSA U 00J1aCTh IPUMEHECHHUA.

[IpakTHyeckass 3HAYUMOCTh HMCCIEHOBAaHUS 3aKJIKOYAeTCsl B TOM, YTO JAHHBIN
Marepuall MOXHO HCHOJIb30BaTb B IPAKTUKE MPENOJABaHUS KypCOB IIO
MEXKKYJIbTYDHOH  KOMMYHHKAllUH, PYCCKOMY  S3bIKYy KAaK HWHOCTPaHHOMY,
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHH.



GENERAL DESCRIPTION OF THE WORK
Thesis: 87 pages, 3 chapters, 32 sources, 2 tables

Keywords: INTERCULTURAL COMMUNICATION, CULTURAL
BACKGROUND, CULTURAL TABOOS, COMMUNICATIVE ETIQUETTE,
ORAL SPEECH TRAINING, ORGANIZATIONAL FORMS, ORGANIZATIONAL
METHODS.

Research object - Chinese students.

Research subject - intercultural communication in the process of teaching oral
communication in the classes of Russian language with Chinese students.

Research goal - to identify the potential of using intercultural communication in
the process of teaching oral communication in the classes of Russian language with
Chinese students.

Research tasks - Based on the analysis of cultural, linguistic, and behavioral
differences and taboos in communication between China and Belarus, as well as the
features of speech etiquette, methods and approaches are developed for organizing
intercultural communication activities for Chinese students in the process of teaching
Russian as a foreign language.

Research methods: In gathering materials, the reading method and the questioning
method were used; in analyzing language material, the contextual analysis method
and the example method were used.

Results obtained and their novelty: This text explores the phenomenon of
intercultural communication in oral language lessons for Chinese students in Russian
language classes as a foreign language. It compares the cultural and cross-linguistic
characteristics of Belarusian and Chinese students, describes the main tenets of
intercultural communication theory, analyzes differences between cultural and
linguistic norms, taboos, and language etiquettes in China and Belarus. The text
explains the theoretical foundations of oral speech and analyzes its features. It also
analyzes the peculiarities of organizing intercultural communication in the process of
teaching oral speech in Russian language classes as a foreign language for Chinese
students, proposes effective strategies and methods for teaching Russian oral speech
to Chinese students, and provides examples.

The practical significance of the research lies in the fact that the obtained material
can be used in the practice of teaching courses on intercultural communication,
Russian as a foreign language, and linguoculturology.



